Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 15
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1. wayo’'mer ay ‘im=-ya amod uSh’'mu’El

‘eyn naph’shi ‘el-ha”am hazeh shalach =~panay w'yetse’u.

Jer15:1 Then said to me, and ShemukEl were to stand R
My soul would not be this people; send them away My presence and let them go!

A5:1> Kat eimev kbpros mpds pe ’Eav o) Mwvos kat ZapovnA mpd mpoc®@mou pov,
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OUK €0TLV T LIJUX’T' OV TTPOS AVTOVS* €§(11TOO'T€L>\OV TOV )\(IOV TOVTOV, KAL €§€>\6€T(.00'(1V.

1 Kai eipen me sté kai Samoueél prosopou mou,
And said to me, If should stand and Samuel my face
ouk hé psyché mou autous; exaposteilon ton laon touton, kai exelthetosan.

not my soul them. Send out this people, and let them go forth!
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2. w' =-yo’'m’ru yak ‘anah netse’ w’amar’at ‘aleyhem

koh-‘amar maweth lamaweth wa chereb lachereb
wa ra ab lara“ab wa sh’bi lashebi.

Jer15:2 And when they say to you, Where should we go?

then you shall tell them, Thus says : Those death, to death;

and those the sword, to the sword; and those famine, to famine;
and those captivity, to captivity.
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2> kal éotar €av elmwowy mpos o€ Ilod e€edevodpeda; kal épels mpos adTovs Tade
AéyeL kVpLos "Ooou ets BavaTov, els BavaTtov: kal ool els payatpav, els payarpav:
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2 kai eiposin se Pou exeleusometha?
And they should say to you, Where shall we go forth?
kai ereis autous Tade legei

then you shall say to them, Thus says ,

Hosoi eis thanaton, eis thanaton; kai hosoi eis machairan, eis machairan;
As many as death, death; and as many as sword, sword;

kai hosoi ¢is limon, eis limon; kai hosoi eis aichmalosian, eis aichmalosian.
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and as many as famine, to famine; and as many as captivity, to captivity.
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3. uphaqgad’ti hem mlsh’pachoth n'um-~
‘eth-hachereb '«harog w'eth-hak’labim /is’chob w’eth-"oph hashamayim
w’'eth-behemath ha’arets |c’ekol ul’hash’chith.

Jer15:3 I shall appoint them kinds, declares
the sword (o slay, the dogs (0 drag off, and the birds of the heavens
and the beasts of the earth to devour and to destroy.
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3> kal ékdikMNow ém’ adToUs T€oTapa €ldm, AéyeL kpLos,
TV péyarpav els opayny kal Tods kdvas els StaocTacLov
kal Ta Onpla Tfs yfis kal Ta meTewva Tod ovpavod els Bpdoiv katl Svadpboplv.

3 kai ekdikéeso autous eide, legei y
And I shall avenge them forms, says H
tén machairan cis sphagén kai tous kynas cis diaspasmon
the sword slaughter, and the dogs tearing in pieces,

kai ta théria tés gés kai ta peteina tou ouranou
and the wild beasts of the earth, and the winged creatures of the heavens

brosin kai diaphthoran.
solid food and corruption.
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4. un'thatim liz'wa ah mam’l’koth ha’arets M’nasseh
ben-Y'chiz’qiYahu melek Yahudah ="asah > 'Y’rushalam.
Jer15:4 I shall make them to be a terror the kingdoms of the earth

of Manasseh, the son of Y’chizeqiYahu, the king of Yahudabh,
he did in Yerushalam.

\ ’ 9 \ 9 9 / / ~ ’ ~ ~ \
4> kal Tapadnon adTovs els dvaykas maoals Tals Baotlelals Ths yis Sia Mavaoor
e\ 7 \ / ol bl 4 bl
viov Elexiov Baoidéa Iovda mepl mavrwv, v émolnoev év Iepovoadmp.

4 kai paradoso autous eis anagkas tais basileiais tés gées
And I shall deliver them up distresses to the kingdoms of the earth,

Manassé huion Ezekiou basilea Iouda y
of Manasseh son of Hezekiah king of Judah,

epoiésen ¢n Ierousalem.
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he did Jerusalem.
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5. ki mi-yach’mol yik Y'rushalam umi yanud ak umi yasur lish’ol I'shalom lak.

Jer15:5 who shall have pity on you, O Yerushalam,
or who shall mourn you, or who shall turn aside to ask your welfare?

4 7 b \ 7
<S> 1ls dpetoeTar émi ool, lepovoadmp;

7 ’ > N\ Je N 1 9 ’ ’ s 7 .
kol TLs delALdoel émi ool 1) Tis avakaper els elpnvmv oo}
5 tis pheisetai soi, Ierousalém?

Who shall spare you, O Jerusalem?
kai tis deiliasei S0i?
And who shall show timidity you?

tis anakampsei cis eirénén soi?
, who shall return ‘o say, Peace to you?
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6. ‘at’ natash’t’ ‘othi n'um-~ ‘achor teleki

wa’at ‘eth-yadi vik wa’ash’chithek hinachem.

Jer15:6 You who have forsaken Me, declares , You keep going backward.
So I shall stretch out My hand you and destroy you; of repenting!

<6> oV dmecTphdms pe, Aéyel kVpLos, dOTLOW TOpeLTT,
Kal €kTevd TNV Xelpa pov kal diadbepd oe, kal ovkéTL Avijow adToUs.
6 sy apestraphes me, legei , OPisO poreusé,
You turned from me, says ; back you shall go.
kai ekteno tén cheira mou kai diaphthero se,
And I shall stretch out my hand, and I shall utterly destroy you;

kai ouketi autous.
and no longer them.
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7. wa'’ez’rem b'miz’reh b'sha arey ha’arets shikal'ti ‘ibad’ti
‘eth-"ami midar’keyhem lo'-shabu.

Jer15:7 I shall winnow them a winnowing fork at the gates of the land;
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I shall bereave, I shall destroy My people; they did not repent of their ways.

<T> kal Svacmepd avTovs év Saomopd
9 4 ~ 9 /7 9 ’ \ 4 \ \ 7’ 9 ~
€v mOAars Aaod pov Mrekvabnoav, dmodecav Tov Aaov pov dia Tas kaklas aOTOV.

7 kai diaspero autous ¢n diaspora; pylais laou mou
And I shall scatter them in a dispersion in the gates of my people.

eteknothesan, apolesan ton laon mou dia tas kakias auton.
They were made childless; they destroyed my people because of their evils.
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8. “ats’mu-'i ‘al’m’nothaw mechol yamim hebe’thi lchem «l=‘em bachur shoded
batsaharayim hipal’ti “ale pith’om “ir ubehaloth.

Jer15:8 Their widows shall be more numerous than the sand of the seas;
I shall bring them, the mother of a young man, A destroyer at noonday;
I shall suddenly bring down on anguish and dismay.

9 I4 ~ 9 ~ e \ \ b ~ 14
&> émAnBivinoav xfpal adTdv dYmep TV dppov s Baddooms:
émMyayov ém pmTépa veaviokov TalarTwplav év peonuBpla,
9 /7 9 9 9 \ 9 ’ 14 \ 4
eméppua ém’ adTnv €€aldvms Tpopov kal amovdny.
8 eplethynthésan chérai auton hyper tén ammon tés thalasses;

were multiplied Their widows above the sand of the sea;

epégagon meétera neaniskou talaiporian en mesémbria,

I brought the mother young men, misery in midday.
eperripsa ep’ exaiphnés tromon kai spoudén.
I cast upon sudden trembling and anxiety.
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9. ‘um’l'lah yoledeth hashib’ ah naph’chah ba’ah b od yomam
boshah w'chapherah ush’eritham /cchereb ‘eten liph'ney ‘oy’beyhem n’um-= .
Jer15:9 She who bore seven languishes; She breathed out H

has gone down while it was yet day; she has been shamed and humiliated.
So I shall give over their remnants (o the sword before their enemies, declares

9> éxevabn 1 TikTovow EMTA, Amekdkmoev 1) PuyT adTHs,

€médu 6 MALos av T €L pecovoms Tis MLépas, kaTnoxvuvdn kal oveldiodn-
TOUs kaTalolmovs adTOV els payarpav dnow évavtiov TV éxdpdv adTdv.
9 ekenothe heé tiktousa hepta, apekakesen ,
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epedy

was emptied The one giving birth to seven. suffered misfortune

eti tes hemeras, katéschynthe kai oneidisthé;

set even in of the day. She was disgraced and berated.

tous kataloipous auton ¢is machairan doso ton echthron auton.

Of the ones remaining of them to the sword I shall give their enemies.
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10. ‘oy~-li ‘imi ki y'lid’tini ‘ish rib w'ish madon ~ha’arets lo’-nashithi
w'lo’~ =i m’qgal’lawni.
Jer15:10 Woe (0 me, my mother, you have borne me as a man of strife

and a man of contention the land! I have not lent, nor
Yet curses me.

(10) O,': 2 4 ~ 3 ’ b4 « Y 8 8 LI

RpoL €ym, piiTep, oS Tlva e étekes; dvdpa dikalopevov

\ J4 ’ ~ ~ 5 2 4 5 2 4 4 9 ’
kal duakpvopevov maot T YT oVTe mpeAnoa, ovte adEATOEY e ovdels®
1M Loxs pov éE€NTrev év Tols KATAPWILEVOLS [LE.

10 Oimmoi ego, méter, tina me etekes?

Woe is me, O mother, as how you bore me
andra dikazomenon kai diakrinomenon te gée;

a man adjudicating and litigating in the earth.
oute ophelésa, oute me oudeis;

I derived no benefit, nor me anyone.

hé ischys mou exelipen en tois kataromenois me.
My strength failed the ones cursing me.
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1. ‘amar ‘im=lo’ sharothik 'tob ‘im=lo’ hiph’ga™ti b’ek
“eth-ra"ah u>'"eth tsarah ‘eth-ha’oyeb.
Jer15:11 said, Surely I shall set you free good;

surely I shall cause the enemy to make supplication to you in a time of disaster
and ' a time of distress.

11> yévorro, déomoTa, kaTevBuvdvTOV ADTOV, €L K1) TapéTTnV ToL év KaLpd

~ ~ 9 ~ \ ~ 4 9 ~ 2 b4 \ \ \ bl J4
TOV KAkOV aOTOV Kal €v katp®d OAlfews adTdv els dyaba mpos Tov éxbpov. --

11

, , kateuthynonton auton, ei mé parestén soi
, , in their prosperity; surely I stood before you

kairg ton kakon auton

kai

the time of their calamities,

kairg thlipseds auton eis agatha ton echthron. --

a time of their affliction good the enemy.
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12. hayaro a bar’zel bar’zel mitsaphon un’chosheth.
Jer15:12 Can anyone smash iron, Iron the north, or bronze?
2> el yvwobnoetar otdnpos; kai mepLBéAarov xadkodv 1 Loyis cov.

12 ei gnosthesetai sidéros?
Shall it be known that iron

kai peribolaion chalkoun hé ischys sou.
and a wrap-around garment of brass is your strength, no.
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13. cheyl’ak w'ots’rotheyak [abaz ‘eten lo’ bim’chir
u =chato’'wtheyak u =g’buleyak.

Jer15:13 Your wealth and your treasures I shall give plunder, not price,
even your sins and your borders.

13> kat Tods Onoavpois cov els mpovopm dbow AvrTaddaypa
dua mhoas Tas apapTias cov kai év maoL Tols Oplos oov.
13 kai tous thésaurous sou eis pronomén doso antallagma
And of your treasures a spoil I shall give as a recompence,

tas hamartias sou kai tois horiois sou.
of 2!l your sins, and your borders.
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14. w'ha abar'ti ‘eth-‘oy’beyak »'erets lo’ yada™at

- qad’chah b'api kem tuqad.
Jer15:14 Then I shall cause your enemies to bring it a land you do not know;
has been kindled in My anger, It shall burn you.

A4 kal kaTadovAdow oe kOkAw Tols éxbpols gou év T v, M) 0Ok TdeLs:
&1L mOp €kkékavTal ék Tod Bupod pov, éd’ Vpas kavbnoetar.
14 kai katadouloso se kyklo tois echthrois sou ¢ té gée,
I shall reduce you to slavery round about your enemies, in the land
ouk &deis; ekkekautai ek tou thymou mou,
you knew not. has been kindled of my rage;
hymas kauthésetai.
you it shall be kindled.
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15. ‘atah yada™at zak’reni uphaq’deni w’hinagem /i merod’phay
‘al-I’erek ‘ap’ak tiqacheni da” s’ethi yak cher’pah.

Jer15:15 You who know, O , Remember me, visit me, and take vengeance

me

my persecutors. Do not take me away the length of Your anger;

Know that You I bear reproach.

4 / ’ \ 9 ’ ’ 9 ’ 14 9 \
15> Kipre, pviobnti pov kat émtokedal pe kal aBpwoov pe amo

~ /4 \ 9 ’ ~ e " \ ~ \
TOV kaTadLwkOVTOV e, pu) €ls pakpobupiav: yvdbL ws éElaBov mepl 0od oveldiopov

15 , mnésthéti mou kai episkepsai me kai athgoson me ton katadiokonton me,

o , remember me, and visit me, and acquit me the ones pursuing me —
me eis makrothymian; gnothi hos elabon sou oneidismon

not leniency! Know how I took of you scorning!

Xywly Jrwwd Al yaqsa Ay WYLy Y994 v4nYYie
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16. nim’ts’u d’bareyak wa'’ok’lem way’hi d’bareyak li ’'sason
ul’'sim’chath I’babi ki-niq’ra’ shim’ak “alay ts’ba’oth.

Jer15:16 Your words were found and I ate them, and Your words became me a joy
and the delight of my heart; I have been called by Your name, O of hosts.

¢ \ ~ b /7 \ 7 /’ 9 /7
<16> 4o TdV dBeTobVTWY TOvs Adyous cov* ouVTEAETOV aTOVS,

\ e 4 bl \ b 9 / \ \ ’
Kal €0TaL 6 AOYos 00V €RLol €ls €VPPOTVYMV KAl XAPAV Kapdlas [Lov,

8t émkéxAnTaL 76 Svopd cov ém’ épot, kpLE TAVTOKPATWP.

16 ton athetounton tous logous sou; synteleson autous,
even the ones disregarding your words. Finish them off entirely!

kai estai ho logos sou emoi ¢is euphrosynén kai charan kardias mou,

and shall be your word to me gladness and the joy of my heart.
epikeklétai to onoma sou emoi, pantokrator.
has been called your name me, O almighty.
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AYx4Y Wox-ay Ax9gwa aag yai Y)W xfoky
DOPOR =103 MM IRO ™

o MONPR DYTTIR MILT TIB T R TOUN)

17. lo’-yashab'ti 'sod-m’sachaqgim

wa’e 'loz

yad’ak badad yashab’ti ki-za am .

Jer15:17 I did not sit in the circle of merrymakers, nor did I exult.
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of Your hand I sat alone, with indignation.

17> odk éxdbioa év ovvedplw adTOV TalovTwy, AAAa edAaBodpny
A0 TPOTMTOV YELPOS OOV KaTA pLovas ékabnunv, 1L mkplas évemAnobny.

17 ouk ekathisa ¢n synedrig auton paizonton, eulaboumeén

I sat not in their sanhedrin playing about, I was cautious
apo cheiros sou; kata monas ekathémen, pikrias

from of your hand. Alone I sat, with bitterness
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18. lamah hayah k’ebi umakathi ‘anushah me’anah heraphe’
hayo i k'mo ‘ak’zab mayim lo' ne’emanu.

Jer15:18 Why has my pain been and my wound incurable,
refusing to be healed? surely me like a deceptive stream with water
that is unreliable?

er 4 e ~ )4 4 ’ . e / /
18> tva Tl ol AvmodvTés e kaTioyDovoly Lov; 1 TAMNYT LoV CTEpPEd,
mobev Labnoopar; yvopévr éyevnin pou ws U8wp Pevdes ovk éxov moTv. --
18 hina ti hoi lypountes me katischuousin mou?
Why do the ones grieving me prevail over me?

hé plege mou sterea, pothen iathesomai?
My wound is substantial, from where shall I be healed?

ginomeneé egenéthé moi hos hydor pseudes ouk echon pistin. --
In becoming, it became to me as water false, not having trust.

ayox 1Y)l Y91 w4y IYWxXY4 Ava Y43y 1y e
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19. laken koh-‘amar ~tashub wa’ashib’ak ay ta amod
w'im=totsi’ yaqar mizolel k’phi yashubu hemah yak

w’atah lo’~-thashub hem.

Jer15:19 Therefore, thus says , [I'you return, then I shall restore you Me
you shall stand; and if you take the precious the worthless,

as My mouth. Let them turn back to you, but as for you, you must not turn to them.

<19> 3ua TodTo Tade Aéyer kpLos 'Eav émoTpéds, kal dmokaTacTow o€,

Kal PO TMPOCMTOVL [Lov oTNoT* Kal éav éEaydyms Tiptov amo dvalov, ws oTopa pov
éom* kal AvaoTpéPovoLy adTolL TPOS T€, Kal oV oVk AvaoTpéels mPos adToUS.

19 dia touto tade legei epistrepseés,
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Because of this, thus says , ./ you should return,

kai apokatasteso se, kai Stes¢;
and I should restore you, you shall stand.
kai exagages timion anaxiou,
And if you should lead out the esteemed the unworthy,
hos stoma mou esé¢; kai anastrepsousin autoi se,
as my mouth . And they shall return to you;
kai sy ouk anastrepseis autous.

and you shall not return to them.
Y4 vyudyT adqrrs xwhy x¥yHd 3w Yol Ya-xxyy ao
AYar-y4y ylanaly yoiwryald ay4 yx4-1y yd viyvi-44v
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20. un’thatik [« am hazeh n’chosheth b’tsurah w’nil’chamu yak
w'lo’=yuk’lu lak hi=‘it'ak I’hoshi ak ul’hatsilek n'um-= .

Jer15:20 Then I shall make you (o this people a fortified of bronze;
and they shall fight you, they shall not prevail you;
am you to save you and to deliver you, declares

\ ’ ~ ~ / e ~ ) \ ~ \ ’
(20> KaL 8(.00'0.) o€ T )\(1({.) TOUVTW WS TELYOS OXVPOV XCL)\KOUV, KaL 1TO>\€|.L'T’|0'OUO'LV

\ \ \ 9 \ Q7 \ ’ ) \ A~ 9 ~ ’
TPOS € KAl OV LT SU'V(DVTG,L mPOS o€, SLOTL LETA OOV ELLL TOV 0'({)L€L'V ge

20 kai doso se (0 1ag toutd hos ochyron chalkoun,

And I shall appoint you to this people as a fortified of brass.
kai polemésousin se kai ou me se,

And they shall wage war you, but in no way you;
dioti sou tou sQzein se

because you to deliver you.

Wanqo JYW yaxajy Waoq ai¥ yax/nay 2
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21. w’hitsal’tik miyad ra’im uph’dithik mikaph “aritsim.
Jer15:21 So I shall deliver you the hand of the wicked,
and I shall redeem you the hand of the violent.
21> kat éEarpetofal oe ék xeLpos TovTP®V kal AvTpdoopal o€ ék YELPOS AOLpUdV.
21 kai exaireisthai se ek cheiros ponéeron
And I shall deliver you the hand of the wicked ones,

kai lytrosomai se ek cheiros loimon.
and I shall ransom you the hand of pestilent ones.
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